Zum 13. Protokoll (vom 02.06.2026)
Was immer Ihr davon schafft, schickt es mir bitte per E-Mail zu.
4) Die Sätze 5 bis 10 aus T3 (hier a-f) interlinear übersetzen.
a) [7.33] Πηνελόπη δὲ ἀναγκαζομένη τὸν γάμον ὑποδέχεται 
ὅτε τὸ ἐντάφιον Λαέρτῃ πέρας ἀπεργάσεται[footnoteRef:1],  [1:  ἀπεργάσεται: Futur zu ἀπεργάζεται, hier „sie wird abarbeiten = sie wird fertigstellen/ beenden“, erkennbar an -σ- themat. Pers.Endung] 

b) καὶ τοῦτο ὑφαίνει ἐπὶ ἔτη τρία, 
μεθʼ ἡμέραν μὲν ὑφαίνουσα, νύκτωρ δὲ ἀναλύουσα. 
c) τοῦτον τὸν τρόπον ψεύδονται οἱ μνηστῆρες ὑπὸ[footnoteRef:2] τῆς Πηνελόπης, 
μέχρις ὅτε τὴν ἀπάτην ἐξευρίσκουσιν. [2:  ὑπό steht beim Passiv und bezeichnet die Person, „von“ der etwas gemacht wird.] 

d) Ὀδυσσεὺς δὲ μανθάνει τὰ κατὰ τὴν οἰκίαν, 
ὡς ἐπαίτης πρὸς Εὔμαιον οἰκέτην ἀφικνεῖται, 
καὶ Τηλεμάχῳ ἀναγνωρίζεται, καὶ παραγίγνεται εἰς τὴν πόλιν. 
e) Μελάνθιος δὲ αὐτοῖς συντυγχάνων ὁ αἰπόλος 
οἰκέτης ὑπάρχων ἀτιμάζει. παραγιγνόμενος δὲ εἰς τὰ βασίλεια τοὺς μνηστῆρας μεταιτεῖ τροφήν, 
καὶ εὑρίσκων μεταίτην Ἶρον καλούμενον διαπαλαίει αὐτῷ. 
f) παραγιγνόμενος δὲ εἰς τὰ βασίλεια τοὺς μνηστῆρας μεταιτεῖ τροφήν, 
καὶ εὑρίσκων μεταίτην Ἶρον καλούμενον διαπαλαίει αὐτῷ. 
5) Bitte fügt die Endungen aus der ersten Reihe an die passenden Wortstämme an 
(Mehrfachverwendung erlaubt. Akzente beachten!) und übersetzt dahinter die Form ins Deutsche
α   /  ᾳ   /  εσθαι   /  ετε   /  ῃ   /  όμεθα   /  ους   /  ουσιν   /  οῦσιν   /  σιν   /  ῳ   /  ων   /  ῶν
κοσμί-
νομίζ-
παίδ-
πατρί-
ταῦτ-
τρέχ-
6) Und ein ins Gr. zu übersetzende Sätzchen gibt’s auch noch, aber nur, wenn Ihr mögt.
Bitte übersetzt alle Nebensätze mit Partizipien:
Antinoos der Anführer (ἄρχω) der Freier, die Odysseus‘ Besitz (ἡ οὐσία) verzehren, erkennt den Herren 
(ὁ κύριος, ου) nicht, als er in die Königsburg kommt. 
Denn, da er ein Bettler wird, kann er auch von seinem (dem) lieben Hund (ὁ κύων, κυνός) nicht wiedererkannt werden. 

